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UDC 821.131.1.09                                                                  Оргинален научен труд
Original research paper

ДАНТЕ ВО КОНТЕКСТ НА СВЕТСКАТА КЛАСИЧНА 
ЛИТЕРАТУРА

(текст презентиран по повод настанот „Светот на Данте во колективната 
меморија“, УГД Штип)

Ева Ѓорѓиевска1, Јована Караникиќ-Јосимовска2

1Филолошки факултет, Универзитет Гоце Делчев – Штип
        eva.gorgievska@ugd.edu.mk

2Филолошки факултет, Универзитет Гоце Делчев – Штип
jovana.karanikik@ugd.edu.mk

Апстракт: Трудот го разгледува знаменитото дело на средновековниот италијански 
поет Данте Алигиери, Божествена комедија, во контекст на класичната литература, 
сфатена не само како литература на класичната Антика, туку и како литература 
на трајни книжевни вредности воопшто, земена во светски контекст. Затоа трудот е 
поделен на две целини, кои го третираат делото на Данте во контекст на нововековната, 
како и во контекст на старовековната литературна традиција. Се концентрираме на 
неколку автори, Гете, Блејк и Булгаков, кои припаѓаат на различни книжевни формации 
и кои не прават преработка на Комедијата, туку секој посебно, во зависност од својот 
светоглед, ги претставуваат мотивите и сликите преземени од Божествената комедија 
кои реферираат на подземното и небесното царство согласно христијанската визија. 
Потоа се навраќаме на имиња од Антиката кои му претходат на Данте и оставиле трага 
врз него: староримските претхристијански поети Овидиј и Вергилиј.

DANTE IN CONTEXT OF WORLD CLASSIC(AL) LITERATURE

Eva Gjorgjievska1, Jovana Karanikikj Josimovska2

1Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, Macedonia
eva.gorgievska@ugd.edu.mk

2Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, Macedonia
jovana.karanikik@ugd.edu.mk

Abstract: The paper examines the important work of the medieval Italian poet Dante 
Alighieri, The Divine Comedy, in the context of classic(al) literature, understood not only as 
the literature of classical Antiquity, but also as the literature of enduring literary values   in 
general, taken in a world context. Therefore, the work is divided into two parts, which treat 
Dante’s work in the context of the modern, as well as in the context of the ancient literary 
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tradition. We concentrate on several authors, Goethe, Blake and Bulgakov, who belong to 
different literary formations and who do not remake the Comedy, but each, depending on their 
worldview, represent the motifs and images taken from the Divine Comedy as a treatment 
of the underground and the kingdom of heaven according to the Christian vision. Then we 
return to the names from Antiquity that preceded Dante and left a mark on him: the ancient 
pre-christian poets Ovid and Virgil.

Вовед

Под поимот класична литература не се подразбира само литературата на 
класичната Aнтика, туку и секоја литература, во кој било период, земена како 
образец за уметничка вредност. Иако Данте му припаѓа на доцниот среден 
век, на пресвртницата помеѓу религиозната и ренесансната литература, во 
неговото творештво се случува специфична комбинација на верските мотиви 
со фантазиските и митолошки претстави. Токму затоа, освен што е дел од 
плејадата на класични автори, Данте претставува и мост помеѓу колективното 
минато и иднината на литературата која му следи, па некогаш критиката во него 
ги гледа и раните фази на магичниот реализам. Имагинарноста на Данте ќе 
биде всушност инспирација за многу подоцнежни поети. Во понатамошната 
разработка ќе ги разгледаме книжевните релации кои се движат во две различни 
временски насоки, од една страна тие се однесуваат на влијанието кое Данте го 
имал врз подоцнeжните поети, а од друга страна на поетите кои му претходеле и 
биле пресудни за формирање на одредени поетски карактеристики на неговото 
дело. 

Данте помеѓу колективната свест и индивидуалниот дух

Но, кога познатиот германски критичар и естетичар Ерик Оербах  (2021) 
се обидува да ги спореди, на пример, Данте и Гете (кој е еден друг литературен 
класик, припадник на германскиот романтизам), заклучува дека „ликовите 
и сцените во Фауст на Гете се работа на индивидуалната душа и нејзината 
историја, тие се бесмислени доколку не реферираат на оној кој ги проживува. 
Во Божествената комедија, пак, тие припаѓаат на објективниот поредок 
надвор од индивидуата“ (Auerbach, 134–143). Всушност, со Данте завршува 
една ера и сѐ што ќе се случува во литературата на новиот век, почнувајќи од 15 
век, па до денес, ги има во преден план субјективните драми на ликовите, а не 
колективните борби или трауми. 

Затоа нема да биде невообичаено што, погледнато наназад, дел од 
фантазмагоријата на Божествената комедија потсетува на фолклорните бајки, 
на она првично народно творештво кое го одразувало колективниот дух. Данте 
ги минува всушност истите етапи како јунакот во бајката1, јунакот како и Данте 

1 Владимир Проп (2009) во Морфологија на сказната ги поставува универзалните етапи на развој 
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е загубен во шума поради непочитување на одредена забрана, заробен во јама 
која има улога на иницијациски простор (кај Данте тоа е Пеколот), се среќава 
со непријателски ликови кои му се закана (кај Данте тоа се бројните митолошки 
чудовишта, Минос, Кербер, Минотаур, Кентаур, Харпии, Герион кои служат 
само за да влеваат страв, но исто така Данте се среќава и со реални политички 
противници), и која најчесто завршува со победа над злото (искачувањето на 
Данте во Рајот), матримониум, симболичен или реален, со избраната принцеза 
(во случајот на Данте тоа е Беатриче) и враќање во домот (Фиренца кај Данте). 
Светот на бајката функционира како непроменлив поредок низ кој јунакот треба 
да мине за да го заслужи доброто, каква што е и функцијата на Рајот кај Данте. 

 
Данте и нововековната класична литература 
 
Литературата на новиот век ги презема идејата за Рајот и Пеколот, и видно 

се инспирира од Божествената комедија, но тие повеќе го немаат истото 
значење како кај Данте. Конкретно кај Гете (1989) кој беше претходно споменат, 
на Фауст му се неопходни Пеколот и Мефистофел за да го надополни знаењето 
кое не може да го постигне исклучиво со разумот. Нему му се потребни и 
страстите на искуството за да биде целосен. Додека Вергилиј го води Данте низ 
Пеколот за да ги согледа туѓите страдања, Мефистофел го води Фауст за да го 
вовлече во гревот, прикажувајќи му го Пеколот како привлечно место. 

Во вториот дел на Фауст, кој е помалку познат бидејќи најчесто се 
концентрираме на првиот, душата на Фауст исто така завршува во Рајот 
каде што е пренесена со посредство на ангелите. Последната фигура која се 
појавува е исто како и кај Данте вечно женскиот принцип на Mater Gloriosa, 
односно Богородица, но исто така доминираат и други женски фигури, трите 
свети библиски жени2 Големата Грешница (од Евангелието според Лука, 7: 36), 
Самарјанката (Евангелие според Јован, 4) и Марија Египетска (Acta Sanctorum, 
Списи за светците) кои се молат за душата на Фауст. И кај него женскиот 
принцип е поставен како последно прибежиште на душата. 

И други слики во Фауст потсетуваат на оние од Данте, сцени кои подоцна 
можат да се видат кај францускиот сликар Ежен Делакроа3: двата женски 
принципи прикажани во вториот дел на Фауст, Гречен и Елена Тројанска, 
излегуваат од подземјето и се прикажуваат во облик на духови, како и душите 
кај Данте, а заслепеноста е исто така последната казна на Фауст, спротивна на 
гревот, во моментот кога се заборава во фантазмите за својата идна моќ, како 
што во Пеколот се казнети со свртување на главата наназад оние кои гледале 
напред во иднината. 

на дејството во волшебната приказна: на пр. забрана, оддалечување, кршење на забраната, појава 
на противник, испитување, измама на штетникот итн. (стр. 150–151)
2 Првично грешни, но преобратени во верата по средбата со Исус
3 Ежен Делакроа: Илустрации на Фауст од Гете, 1828
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Додека првиот дел на Фауст се однесува на љубовната страст, вториот е 
концентиран на расипништвото и моќта, и тука го гледаме Мефистофел како за 
првпат печати банкноти кои треба да го заменат златото. Занесот на моќта кај 
Фауст оди дотаму што тој посакува да ги поседува водите и одбира да пресуши 
едно море, да го дислоцира за да изгради свој замок на запленетата земја. 
Клучниот пресврт се случува кога Мефистофел треба да ја земе душата на 
Фауст бидејќи во моментот на фасцинација од пресушеното море тој конечно ја 
изговара реченицата „Запри мигу, толку си убав“. Сепак, Фауст не завршува во 
Пеколот, бидејќи неговата фасцинација се однесува на имагинативен феномен, 
а не на реален. Самата релативизација на Рајот, кој во случајов е сведен само на 
фантазмагоричен елемент, говори за новата концепција на доброто и злото кај 
авторите кои му следат на Данте и кои започнуваат со една манихејска4 визија 
на надополнување на двата феномена, а не на нивно спротивставување, и тоа 
преку моќта на имагинација. 

Еден друг поет кој исто така бил фасциниран од Данте е англискиот 
романтичар Вилијам Блејк. Тој уште во рана возраст започнал да се занимава со 
гравури, а позната е неговата колекција на илустрации посветени на Пеколот на 
Данте. Истата комплементарност на доброто и злото како кај Гете е присутна и 
кај Блејк, на пример во неговата прозна поема „Венчавката на Рајот и Пеколот“ 
(2013). Тука Блејк забележува: „Ако се мине низ вратите на перцепцијата, тогаш 
секој дел од светот на човекот ќе му изгледа онаков каков што е – бесконечен“ 
(Blake, 1982). Оваа нова димензија која ја надминува перцепцијата на петте 
сетила е всушност фантазијата и Блејк се смета за оној кој ја вовел како 
феномен во новата литература. Блејк пишува две паралелни збирки „Песни 
на невиноста“ и „Песни на искуството“ кои се пандан на Пеколот и Рајот кај 
Данте, и каде што секоја песна од првиот циклус има своја спротивставена 
песна во вториот. Најпознати се „Јагнето“ и „Тигарот“ кои се претпоставува 
дека се алегории на Исус и на Сатаната. 

Неколку стихови од „Венчавката на Рајот и Пеколот“ исто така можат да ја 
илустрираат сличната анимална фантазмагорија кога станува збор за отворање 
на моралните прашања во делото, но со амбивалентно толкување:

Тигрите на гневот се помудри од паролата на промислението.
(Blake: 1982.”Proverbs of Hell”, line 44, Plate 9)
Патот на надминувањето на мерата води до палатата на мудроста. 
(Blake: 1982. “Proverbs of Hell”, line 3, Plate 7)

Во неговите пророчки книги, Блејк создава сопствена митологија каде ги 
поврзува учењето од Библијата и старогрчката митологија, налик на хибридните 
слики за кои сведочи делото на Данте.
4 Во својата основа манихејството го има принципот на дуализам на доброто и злото, светлината 
и темнината, а Бог е само еден дел од таа двојна целина
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Како пример за она што се случува со Пеколот и Рајот во литературата на 
20 век ќе го земеме рускиот роман Мајсторот и Маргарита на авторот Михаил 
Булгаков (1970). Тука силите на доброто и злото се обединуваат исто како 
во 19 век, но се многу повидливо во служба на уметноста, а за сметка на тоа 
исчезнуваат донекаде етичките дилеми. И покрај тоа, паралелата помеѓу двата 
корумпирани градови, Фиренца на Данте и Москва на Булгаков се наметнува 
во преден план. Дваесеттиот век ќе создаде нов модел на фантазијата и ќе го 
активира магичниот релизам, не напуштајќи ги сѐ уште сликите на Пеколот и 
Рајот. Мајсторот е всушност писател од Москва сместен во душевна болница 
по неуспехот на неговиот роман за Јешуа Ха-Ноцри (односно Исус) и Понтиј 
Пилат. Демоните кои доаѓаат во Москва, сведочат пред неверниците дека 
библиската приказна е вистинита историја и дека и тие самите доаѓаат оттаму 
за да ги вразумат. Булгаков поставува паралелни приказни, едната се одвива во 
сегашна Москва, а другата во историскиот период на погубување на Исус во 
Ерусалим по наредба на Пилат. Не е поетот оној кој оди во пеколот или рајот, 
туку демоните се оние кои доаѓаат во реалноста меѓу луѓето и го бранат поетот. 
Демоните се насекаде присутни и се комични, гротескни фигури, кои сепак 
прават злодела. Тие го заземаат театарот кој е всушност метафора за имитацијата 
на животот и сосема ги истеруваат подобните уметници од сцената. Фикцијата 
навлегува во стварноста отворајќи ја нејзината магична димензија, а мистиката 
на Светото писмо станува историја. Современата фикција која го воведува тој 
момент на металитерарност, го поставува прашањето за капацитетот на секој од 
ликовите да ја восприми тенката линија помеѓу двете сфери. Но, на крајот, Ха-
Ноцри бара од професорот по црна магија Волант да му помогне на Мајсторот. 
Романот е всушност своевидна интерпретација на Фауст, каде Ѓаволот му помага 
на писателот да го пробие своето дело, но тоа не е манипулаторски демон, 
туку духовит, комичен и гротескен лик во одбрана на духовноста. Не случајно 
критичарот Лакшин (Petro, 2015, p.47-72), на пример, тврди дека Булгаков е 
поврзан со религиозноста и мистицизмот на ист начин како Божествената 
комедија или Фауст. 

Со тоа што би можеле да речеме дека Чистилиштето на Данте ја има истата 
онаа функција на хармонизирање на доброто и злото кое постои само на ниво 
на интерпретација кај останатите автори кај кои отворено не се споменува 
Чистилиште. Тоа е всушност и најкарактеристична состојба на душата на 
обичниот човек. 

 
Данте и старовековната класична литература 

Доколку пак, тргнеме во спротивната насока, во потрага по сликовните 
претстави од античките класични дела кои биле инспирација за Божествената 
комедија, секако ќе се сретнеме со имињата на староримските претхристијански 
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поети Овидиј и Вергилиј. Ако досега ги споменавме авторите кои ги 
преработуваат сличните размисли за злото и гревот, за искупувањето и 
прочистувањето на духот, сепак бројни се и поетите кои биле инспирација за 
Данте и станале дел од неговата ерудитивна перцепција. Уште во Лимбот Данте 
се среќава со античките претхристијански, некрстени поети, чие единствено зло 
е тоа што биле родени во времето пред официјализирањето на христијанството. 
Тука се Хомер, Овидиј, Хорациј и се разбира Вергилиј, кој станува негов учител 
и со самото тоа го потврдува значењето на античката поезија во Божествената 
комедија. Токму овие поети го прогласуваат Данте за еден од најголемите умови 
(Пеколот, стр. 86–120) и му го доделуваат шестото место во таа група. На 
трето место е поетот Овидиј кој во Пеколот е наречен „поет на преобразбите“. 
Понатаму Овидиј се појавува како очигледна инспирација и интертекстуалност 
кога во Чистилиштето (2006) Данте ја среќава Калиопа, како во песна бере 
цвеќе и ја споредува со Персефона во моментот кога била грабната од страна 
на Плутон, богот на подземјето (стр. 211). Во првото пеење пак, на Рајот 
(2006), Данте прави алузија на преобразбите на Марсиј (стр. 6) и Глаук (стр. 
8), за кон крајот на истата книга да се повика на митот за Јупитер и Европа 
(стр. 209), преземен од Преобразби (2002). За Данте, Овидиј претставува, како 
што наведува Дискин Клеј (2014), „паганска антиципација на христијанската 
вистина“ (стр. 174-186).

Улогата на Вергилиј од друга страна е многу поочигледна бидејќи тој 
претставува и реален, физички водич на Данте низ Пеколот и Чистилиштето. 
Улогите на Вергилиј се мултиплицираат, тој во исто време e класичен 
претходник на Данте во поезијата,  претставник на човековиот разум, морален 
модел и учител. Откако ја напушта Дидона, во шестото пеење Ајнеј се симнува 
во подземниот свет со пророчицата Сибила и плови по реката Стикс, среќавајќи 
го Херон, а потоа и триглавото чудовиште Кербер, исто како што се случува 
и со Данте во Пеколот. Таму Ајнеј ги среќава душите на починатите, но и на 
оние кои треба допрва да го заземат престолот на Рим и да го основаат градот. 
Но, важноста на Вергилиј исто така произлегува од фактот што не конкретно 
во Ајнеидата, туку во четвртата од Еклогите многу медиевалисти го гледаат 
претхристијанското претскажување за идното доаѓање на Христос, што му 
помогнало на Данте во него да види не само поет-профет, туку и да ги поврзе 
елементите на христијанската вера со претхристијанските пагански мотиви и 
поетски текстови. 

Иако меѓу првите асоцијации поврзани со делото на Данте е религиозната 
подлога на Божествената комедија, која го импрегнира делото со верувањето 
во сферите на задгробниот живот и пат на душите, сепак митологијата е 
исто така неодминлива во пеењата на Данте. Навидум невозможен е обидот 
да се спојат верската идеологија со паганскиот предрелигиозен период на 
митологијата, но Данте вешто ги испреплетува мотивите, и неговите подземски 
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простори се исполнети со митолошки суштества. Една од причините е веројатно 
фикционалноста која дозволува митологијата да биде третирана како уметничка 
инспирација, а од друга страна бројните поети на Антиката кои се инспирација 
и модел за Данте, се обременети од овие митолошки слики. 

Заклучок

Ние споменавме тројца претставници на нововековната литература (Гете, 
Блејк и Булгаков) и двајца претставници на античкото минато (Метаморфозите 
на Овидиј каде доминираат митолошките преобразби и Ајнеидата на Вергилиј 
каде јунакот се симнува во Адот), но ефектот кој Данте го остава на идните 
генерации е неприкосновен. Божествената комедија се пресликува во 
Изгубениот рај на Милтон, Пуста земја на Т.С.Елиот, кај В.Б.Јејтс итн. 

А токму контекстот на сите манифестации кои се одржаа годинава низ 
Европа по повод 700 годишнината од смртта на овој сестран гениј и кои ги 
обединија книжевноста, сликарството, филмот, музиката, сведочат за тоа дека 
Данте останува да биде инспирација и за денешните уметници низ светот. 
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